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161 Alexander Dickow, Un grenier 

165 Thierry Dubois, Je ne suis pas d’ici 

169 Eric Marty, L’enfance est un célibat 
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197 Claire Paulian, L’île suivie de Jean de la Croix 

203 Daniel Pozner, Flammèches 
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323 Brenno Boccadoro, « Figures musico-mathématiques du milieu de la vie ». 
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« rimagination » 

Deux romanciers d’aujourd’hui face à Dante 
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